
MUTO (Mudo) 

 

m’engaldeixo a zaguer parola charapote amargo que s’embesca n’a gola 

baladre cerolla aspra que deixa escueta adormida sinse voz a boca 

tanco los uellos preto los puños mosaquío los labios en ista fusca hora 

me miro lo mar negro sinse luna sinse estrelas e mesmo sinse olas 

talmén os suenios me tornen á regalar estivas (1) primaverencas amariellas boiras 

entre que m’aduermo siento que no ye o bater d’o corazón o que sona 

.. 

no se siente sí que o xordo olulito d’os miedos que tot enfoscan 
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---- 

engullo la última palabra jarabe amargo que se pega en la garganta 

verde acerola áspera que deja escocida dormida sin voz la boca 

cierro los ojos aprieto los puños mordisqueo los labios en esta turbia hora 

miro el mar negro sin luna sin estrellas e incluso sin olas 

acaso los sueños me vuelvan a regalar prados primaverales amarillas nubes 

mientras me duermo siento que no es sino el latir del corazón lo que suena 

.. 

sólo se siente el sordo aullido de los miedos que todo oscurecen. 

 

1)estiva no tiene traducción al castellano. es un prado de alta montaña donde pasta el 

ganado en verano. En el diccionario de la RAE está recogido "braña" con e mismo 

sentido, pero como palabra asturiana y leonesa. 

 

 
 


